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OCOBJMBOCTI HEPEKJIAJLY KATEI'OPII
KOMIYHOTI'O YKPAIHCBKOIO MOBOIO

Jlocniooicentss npUcesueHo 8UABIEHHI0 OCHOBHUX CNOCODI8 ma 3acodi6 8UPAdICEHHs Kame2opii KOMIYHO20 8 YKPAiHO-
Mmoenomy nepexaadi n’ecu b. bpexma «Maminxa Kypasie ma ii dimuy. [Tumanus 6us4eHHs MOBHUX 34C00I8 BUPANCEHHS
2ymMopy, IpoHii, camupu ma caprasmy came 8 opamamypeii nocioac eazome micye y Cy4acHiul ainegicmuyi, 1imepamypos-
Hascmei ma nepekaiadosnascmel. I[lpedmemom ocobausoi yeazu € 0CHO8HI nepekiadaybki cmpamezii ma kamezopii nepe-
KAA0aybKux Oill, sAKI CNPSIMOBAHI HA SUPTUEHHS KOHKPEMHOI Nepekaadaybkoi npooiemu 6 pamkax KOHKpemHoi nepexia-
odaywkoi 3adaui. Hamu 6y10 3anpononogano 4imki pexomeHoayii wo0o nepekiady 00uHuyb yMopy, d markoic 3p0oieHo
cnpoby 0emanbHo onucamu ma NpoaHalizy8amu HasACKpasiul NPUKIAoU nepexiady KOMiYHUX 0idn02ieé ma MOHON02I8
suwezasnavenoi n’ecu. Ilpoananisyeasuwiu opueinai ma nepekiad 00CHiONCY8ANO20 MEKCMY, MOAICEMO Oitimu 6UCHOBKY,
WO HAUDINLUWL BACUBAHUM NPUTIOMOM NEPEKAAOY KOMIUHO20 € SPAMAMUYHT 3MIHU, 3a 00NOMO2010 AKUX nepexiaoay bepe
00 yeazu naam smicmy, sIKUll Hece 6 cO0i KoMIiuHULL ehekm, a nomim 36epieac 11020 8 nepekaaodi, sminuswiu popmy. Taxoorc
8apMO 3A3HAYUUMU, WO 3 MOUKU 30pY JIMepamypu KOMiuHe NpoAGIAEmMbCs 3AC00aMu CMiXy, a came 2yMOPOM, camupoio,
ipoHicio ma capkazmom, momy Hamu Oy10 0emanbHO PO3NAHYMY KOJCHY 3 yux gopm. Icnyiome pisni memoou cmeopen-
Hsl KOMIYHO20, MAKI K 8UCMIFOBAHHS (DI3UUHO20 8U2TAOY THOOUHU, AL02I3M, NPULIOMU NePemBOpeHHs (hpazeonocizmie Ha
CMILKI 8UpasiceHHs, napodis ma Komiune nepedinvuienns. Kpiv moeo, ichyiome pisHi MOBHI 3ACO0U BUPAIHCEHHS KOMIYHO-
20, MaKi sAK 2inepoona, Kaiamoyp, napadoxc, nepudpas, napodis ma asmopcovKi Heonozizmu. JJoeedeno, wo 2ymop cio
posenadamu He MinbKu AK JAiHegicmuyte, ane U AK 1iHe80KYIbmypHe ma coyiokynemyphe asuwje. Came yi tio2o xapaxme-
PUCTUKY CIAIOMb NPULUHOIO PI3HO20 CHPUTIHAIMMA 2YMOPY NPEOCMASHUKAMU YKPAIHCOKOI ma HiMeybKOi Ky1bmyp.
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FEATURES OF TRANSLATION
OF THE COMIC CATEGORY TO UKRAINIAN LANGUAGE

Many works on linguistics are devoted to the study of national characteristics of humor and irony in communicative
cultures that speak different languages. Modern linguistics is characterized by the study of linguistic means of expressing
irony in German dramatic works and their translations. This article focuses on the main ways and strategies for
reproducing the comic category in translation based on the material of B. Brecht’s play “Mother Courage and Her
Children”. Some linguistic methods are applied in our research: descriptive, component analysis method, comparative
method. The subject of particular attention is the main translation strategies and categories of translation actions. Clear
recommendations are offered on the translation of units of humor, and an attempt is made to describe and analyze in detail
the most striking examples of the translation of comic dialogues and monologues of B. Brecht’s play “Mother Courage
and Her Children”. It is proved that humor should be considered not only as a linguistic, but also as a linguistic and
sociocultural phenomenon. It is precisely these properties of him that become the reason for the different perceptions
of humor by representatives of Ukrainian and German cultures. As a result, the most used means of translating the
category of comic in the text under study is grammatical changes. After analyzing the original and translation of the
drama, we can conclude that from the point of view of literature, the comic manifests itself in various forms. The main
forms of which are: humor, satire, irony and sarcasm, and these forms of comic are also means of laughter, containing
a special relationship to reality, and the difference between the forms is due to the degree of criticism, its emotional
connotation and the degree of diversity of phenomena. There are various methods of creating a comic, such as ridicule
of the physical appearance of a person, parody, comic exaggeration, illogism, and so on. In addition, there are various
linguistic means of expressing comic, such as hyperbole, pun, paradox, periphrases, parody, author’s neologisms and
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more. After analyzing the originals and their translations, it can be determined that most often the translation of the comic
is done using grammar replacements. Using this technique, one of the main translation strategies we have identified is
carried out: in these examples, the translator takes into account the content plan, which carries a comic effect, and saves

it in the translation by changing the form.

Key words: comic category, humor, satire, irony, sarcasm, translation, category, strategy.

IlocTanoBka npodsaemu. IIpodiema BinTBOpEeHHS
CEHCY TiJ Yac Mmepekiiaay, a TaKoK HOTO CIIPHIHATTS
HOCISIMU 1HIIIOT MOBH, SIKi € TIPEACTaBHUKAMHU 1HIIOI
KyJABTYpH, Oyia i 3aiMIIaeThcsl OAHIEIO 3 HaWaKTy-
ANBHIIINX Y cydacHiil niHrBicTuui. Huni «mapagurma
HAyKOBOTO 3HAHHS CIPSIMOBYETHCS B OiK BHBYCHHSI
MOBH B KOHKPETHHUX KOMYHIKAaTHBHHX 1 COIIOKYJIb-
TYpHUX CHTyalliiX 3 ypaxyBaHHIM THparMaTHKN.
Kareropist KOMiYHOTO € CKJIaTHUM 1 0araroacrieKTHUM
SIBULIEM, 3aBISKA YOMY CTa€ MPEAMETOM pO3IIISAY
PI3HUX HAayKOBHX TUCLMIUIIH, a came JIHI'BICTUKU i
JITepaTypO3HaBCTBA, ECTETHKH Ta COIIOJIOT1, IICUXO-
JIoTii Ta aHTpomoorii. OgHaK 3 OTNIATY Ha pi3HOMA-
HITTS IXO/IB /IO TOCIIKEHHS KaTeropii KOMigHOTO
Ta pi3HOMAHITTS GOpPM Ii MPOSABY €JUHOTO POIYMIHHS
TOTO, 1[0 € KOMIYHUM, HE iCHYe. BaxkmuBum cruiic-
TUYHUM KOMITOHEHTOM $SIK ITyOJIIYHOTO BUCTYILY, TaK
1 JiTepaTypHOTO TBOPY € JOTEMHICTh, TOOTO HECHO-
JiBaHe TIOETHAHHA JYMOK. JIOTEmHICTH BUKOHYE
Halpi3HOMaHITHIImI (yHKIII B MOBi, a caMe IOIo-
Mara€ BCTAHOBHUTH KOHTaKT 3 ayJUTOpI€0, BiTHO-
BUTH BTpaueHy yBary, KOJHU JIOT14HI IPUHOMH BHUSIB-
JSIIOTBCSL OE3CHIIMMM, ajie TOJIOBHE, 3aBIaTH yaapy
o iJICHHOMY MPOTUBHUKY, BUCTABUTH Ha CYCHIIbHE
OCMISIHHSI COIiaJIbHO-CYCIIbHI Baau. be3cymHiBHO,
JUTS aJICKBAaTHOTO CIIPUKHSATTSI KOMIYHOTO HEOoOXimTHa
HasBHICTH y MOBIII/aBTOpa W cllyxadya/yurada OfHa-
KOBOT'O COI[IaJILHOTO Ta TCUXOJIOTIYHOTO JIOCBiAY, a
TaKOX TX TPUHAJICKHOCTI JI0 OHIET 1 TIET K KYJIBTYPH.

Hocmimkyroun m’ecy b. bpexra «Marinka Kypax
Ta ii IiTH», MU TIOMI9a€EMO YiTKO BHPaXEHY €THO-
KyJIBTYpHY Ta €THOIICHXOJIOTIUHY CHEIU]iKy, B AKil
BigoOpakeH1 IIHHICHI mNpiopuTeTH W OpieHTAalii,
KyJABTYPHI YCTAaHOBKH Ta CTEPEOTHIIH, THUIIOBI JJIs
MeHTanbHOCTI HiMeuunnu y Boennuit nepion. [1’eca
3aCHOBaHA Ha MOBHIH I'pi, sSTKa MPOSIBIISIETHCS B HECTIO-
niBaHOMy amrutya. KomiuHWi BHJ MHUCIEHHSA, SK 1
XyAOKHE MHCJICHHS, ICHY€ 3aBASKH TOMY, IO JIFOJI-
CHKHH iHTENeKT (DYHKILIOHYye HE TiJIBKH Ha OCHOBI
(hopMasti3oBaHUX JIOTIKO-MareMaTHYHUX 3HAKOBHX
CHUCTEM, aje W Ha OCHOBI CEMaHTHYHO IU(Y3HHX
KOIiB, HAWBAXIMBIIIAM 3 SKHX € TPHUPOTHA MOBA.
KomiuHe mpomyKyeThes, K MPaBUIIo, 3a TOTIOMOTOI0
KOHTEKCTYaIbHOI BapiaTUBHOCT] JIEKCHYHUX 3HAYCHB,
HEOJHO3HAYHOCTI JIESIKUX CHUHTaKCUYHUX KOHCTPYK-
LI, moJiceMii, OMOHIMIT, MapoHiMii, iIOMaTHYHOCTI.
Sk mpaBuII0, 111 0COOTMBOCTI BiAPI3HAIOTH IPUPOIHY
MOBY BiJ] TaK 3BaHUX HETIPABUIILHUX TEKCTIB 3 TOUKH

30py (OpManbHOI JIOTIKH, MPOTE € MPABUIBHUMH 3
TOYKU 30pY JIHTBICTHUKH, IO OOYMOBIIIOE ippallio-
HaJIbHE Ta MapajokcayibHe (30KpemMa, KOMiYHe) MHUC-
nenss (bapxynapos, 1975).

AHaxiz pociimkennb. Ormsan KepeN IOKasye,
0 iCHy€ BeNMKa KINBKICTh pOOIT, MPHUCBIYECHUX
nepekiany Oe3eKBiBaJIeHTHOI Jekcuku. Cepen HUX
CIIiJ] Ha3BaTH CTATTi MPO MepeKiaj peajii, Tepmi-
HIiB, HEOJIOTi3MiB/apxai3miB, MPOCTOPIUYS, CICHTY
tomo. OKkpeMo cepell X CKIAJHUX JUIS TepeKIiary
OIIMHUITG BUAUIAIOTH KOMiuHe. be3cyMHIBHO, i1 9ac
MepeKIaay JKapTiB, KanamOypiB, ipoHIii Ta iHIIMX
KOMIYHHMX OJIMHUIIb BHUHUKAIOTh II€BHI TPYIHOIII.
Yacom Toif un iHmmi kanamOyp OyBae MpoCTO HEMOXK-
JIMBO BIATBOPUTH PiIHOIO MOBOIO. Te 5k came MOKHA
CKa3aTH MpO HIMEIbKOMOBHI aHEKIOTH, OCKUTBKHU iX
OimpmricTh OyayeThes Ha Tpi ciiB. Tema koMigyHOTO
JIOBT1 POKH XBWJIFOE JOCHiTHUKIB. Lle OGararomucim-
TUTIHApHE SIBHILE, SKE PO3NIAAAIOTh 3 MO3MLII nepe-
KJIaJI03HABCTBA, IICUXOJIOTIi, isocodil, TIHTBICTUKH,
miteparypu, comionorii. I[IpoGremamu KOMIYHOTO
3aiimanmcst Oararo BYeHHMX, 30Kpema A. M. Hay-
Mmenko, /1. C. Jluxauos, b. O. /[3eminoxk, 0. b. bopes,
B. S. IIponmn. Ilpu upomy 3aranbHOi Teopii 1 TepMi-
HOJIOTii KOMIYHOTO HE pO3pOOJIEHO HaBITh CHOTOJHI
(Kusk, Oryit, Haymenxko, 2006).

Merta cTarTi — BUABICHHS OCHOBHHX CITOCOOIB 1
cTpareriii BIATBOPEHHS KaTeropii KOMIiYHOTO B Iepe-
KJaai Ha Marepiaii mecu b. bpexra «Marinka Kypax
Ta 11 1iti». JIoCATHEHHS MMOCTaBIeHOT METH mependa-
Yyae BUKOHAHHSI TAKUX 3aBJaHb, SIK BU3HAYEHHS OCHO-
BHHUX BHUJIIB KaTEropii KOMIYHOTO, OIUC MepeKIIaaaiib-
KHX CTparerii Ta MpOBEICHHS 31CTaBHOTO aHAIi3y
Ha Marepiaji HalsACKpaBIIUX MPUKIAIB TepeKIamay
KOMIYHHX J[iaJIOTiB Ta MOHOIIOTIB OpHTIiHANY i TIepe-
Kiany m’ecu «Marinka Kypax Ta ii gituy.

Buxkian ocHoBHOro marepiany. Huni «nepekia-
JlalbKa CTpaTeris Mae BENMKE 3HAYCHHS, OCKITbKH
TepeKyIaa sIK TiSTBbHICTE HE MOXKE 3MIHCHIOBATHCS
0e3 TeBHOTO TUTaHy, HaBiTh AKIIO caM TepeKianad
HOro He YCBIiOMITIOE. 3TiHO i3 3alpONIOHOBAHUM
X. Kpinrcom TepmiHOM mHepeKiajanbKi cTparerii —
Ile «IMOTeHIIWHO YCBIJOMJICHI TUIAaHU TepeKiiaaaya,
CIIPSIMOBaHI Ha BUPIICHHS KOHKPETHOI IMepeKIIanalib-
KOi po0JieMH B paMKax KOHKPETHOI MepeKIafanbKoi
3anaui» (Krings, Hans, 1986). [logiOHuM unHOM Iie
spuiie posymie B. M. Imoxin: «Crpareris B nepe-
KJaJli — METOJl BUKOHAHHS MepeKiagambkoi 3aaadi,
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IO TIONSTa€ B aJIEKBATHOMY BiJITBOPEHHI 3 iHO3EM-
HUX MOB Ha MOBY TepeKJIaly KOMyHIKAaTUBHUX IHTCH-
Uil BiNpaBHKUKA 3 YPaxXyBaHHSIM KYJIbTYPOJIOTIYHUX
1 ocoOucTicHHX ocobmuBocTel opatopa» (lmroxiH,
2001). ITpu npomy mst A. 1. IlIBetitiepa cTpareris —
IIe B JISSKOMY POJIi TIporpama TepeKIalalbKuxX JIii.
Ha #ioro mymky, ronoBHy podib mijJ yac BUOOpyY cTpa-
Terii BiIrparoTh TaKi YNHHUKH, SK JKaHDP MEPeKIIa-
HOT'O TEKCTY, METa INepeKiIany W 3araJbHOIpPUIHATA
coliajgbHa HOpMa TIepeKyIamy, XapakTepHa JJis IeBHOT
eroxu (LLIBeitmep, 1988). OTxke, Boanwmii mepexiIam €
HEMOXUIUBUM 0€3 YiTKO BHU3HAUEHUX IepeKIIajallb-
kux nid. [Tepexmananpki aii — 1e CyKyIHICTh MOXIIH-
BHX JIill 31 3MIACHEHHSI NIEPEKIIaay, a TepeKiaabKa
CTparteris — ¢ yCBiJJOMIIEHO BHOpaHHMU Iepekiajia-
geM JITOPUTM MHX MM M7 Yac MEepeKyIamy OIXHOTO
KOHKPETHOTO TeKcTy (abo rpymm TekcTiB) (Anekce-
€Ba, 2004).

Po3smsitHeMo fesiki crparerii mepexsiagy ryMopy.
Bimomuii TeopeTuk B Tany3i Hepekiaay KOMidHOTO
Hipx JlemabacriTa BHAUISIE IT’ATh TAaKUX KaTeropii
TepeKIaganbKux JTii:

— 3aMiHa — KOMIYHHHA KOMITOHCHT MOBH OpHTi-
HaJy 3aMiHIOETHCS BIATOBITHUM KOMIIOHEHTOM Ha
MOBI MepekyIany, sIKMi Ma€ TOH 4M iHIIWH CTYIiHb
€KBIBAJIECHTHOCTI;

— TIOBTOPEHHS — KOMIYHHH KOMIIOHEHT OpWIi-
HaJly HE 3aMIHIOETBCS aHAJIOTIYHUM, a TIPSMO TIepe-
HOCHUTHCS Ha MOBY TEPEKJIady; MPH IIbOMY Tepesa-
FOTHCS Ti UM iHIII (hopMaTbHI 0COOIMBOCTI KOMIYHOTO
KOMIIOHEHTA;

— OMNyIIEHHS — KOMIYHHMW €JIeMEHT He BiaTBO-
PIOETHCS B MEPEKIIal HABITh 3 HU3bKOI CSKBIBAJICHT-
HICTIO;

— JIOJaBaHHS — JIHTBICTUYHI, KyJBTYPHI Ta iHII
KOMITOHEHTH JKapTiB, sIKi HE MAarOTh BiAIIOBITHOCTI
B MOBi NIepeKiaiy, BiATBOPIOIOTHCS LUIIXOM J07a-
BaHHsI HEOOX11HOT iHpOpMaIlii;

— KOMIICHCAIliSl — KOMIYHHMI €(eKT IepeKiiaia-
€Thcs B iHIIOMY Miciii Tekery (Delabastita, 2005).

OTxe, TSI TOTO, TIIOOH BiATBOPUTH TYMOP Y TIEpe-
KIIafi, TIepeKiIagad MoXKe KepyBaTUCS TaKUMHU PEKO-
MEH/IAIISIMH:

1) 3HAWTH EKBIBAJICHT KOMIYHOI OJTMHUII B MOBI
nepekyany, OfAHAK SIKIIO €KBIBAJICHTY HE iCHYE, TO
MOJKHA TiAIOpaTy Takuil xapT, SKuid Oyne MaTH CXo-
KWW BIUTMB HA PEIUIIIE€HTA, MAIOYH NICSKY CTYTIHBb
€KBIBaJICHTHOCTI;

2) 3a HEMOXIMBOCTI 3HAWUTH aJeKBaTHY 3aMiHy
nepekiagad Moxke ado MepeKIacTH TOJOBHY TYMKY
YH CYTHICTb XapTy IHIIMMHU crioco0amu (OMUCOBUM
MePeKIIaioM, KOHKpETH3aIli€r), abo 30epertu vac-
THHY €KCIPECHBHOTO BILTHBY 3a JOTIOMOTOIO BHKO-
PHUCTaHHA 110MaTUYHOTO BUPAKEHHS; SIKIIO YKOAHUM

i3 3a3HAYEHUX CIOCOOIB HE BIAETHCS BIATBOPHUTHU
KOMIYHe, CITii KOMIICHCYBaTH OMYIICHHS Oy/b-SIKUM
JKApTOM B THILIOMY MICIIi.

Bomogitoun HEOOXiTHUMH CTpaTerisMH 3 Tepe-
Ky KOMIYHOI KaTeropii, MOXXeMO TepedTH 10
PO3IVIsILy OCHOBHMX BHIB KOMiuHOrO. Y (inonoriy-
Hill JiTepaTypi 3a3BU4ail BUIUISIOTHCS JBI OCHOBHI
(hopMH KOMIYHOTO, a CaMe caTtupa it Tymop, aie, 6asy-
rounch Ha gociimkenasx FO. b. bopesa i JI. 1. Tum-
odeeBa, 10 HAX TAKOX MOKEMO BITHECTH 1pOHIIO i
capkasm. JI. I. TumodeeB y cBoiit kHU3I «OCHOBU
Teopii JliTepaTypu» 3a3Hayae, IO ipOHIs ¥ capkasm
€ MPOMDKHUMH, MEpexXiTHUMHU GopMaMu BiJ TyMOpy
JI0 caThpH. [HOJI BUALISIOTHCS TaKi BUJINM KOMIYHOTO,
K TyMOp, caThpa, TPOTECK, IpOHisA, KapuKaTypa Ta
napozis. [lomiOHWi po3Mmoia BHIIIB KOMIYHOTO Bif-
OyBaeTbcs yepes 3MimanHs (HopM 1 TPUHOMIB KOMid-
Horo. OiHaK TPOTECK, KapuKaTypa i mapoist BXOAATh
JI0 O3HAK TinepOoit i B CYKyIMHOCTI CTaHOBIISITh MPU-
Hom nedopmarii sBuin abo xapakrepiB, ToMy X He
MOYKHa BBayKaTh (hopmMamu KoMigHOTO. BOoHM oiHaKo-
BOIO MIpOIO CITy’KaTh i caTupi, i ryMopy.

OTxe, PO3MIIHEMO OCHOBHI (hopMH KOMiUHOTO.
[ToHATTA «TYMOpP» 1 «caTupa» 4acTo pO3ISAAI0THCS
B TMPOTHCTABICHHI OAMH onHOMY. ['ymMop MoxHa
BU3HAYUTU SK BUJI KOMIYHOTO, SIKMH XapakTepH3y-
€ThCSI KOMEIIMHUM CTaBJICHHSIM 0 JIHCHOCTI, SBIISIE
c000r0 JOOPOMYIIHY 1 «M’SAKY» KPUTHKY, TIPH [IEOMY
3aKJIMKa€ HE 10 3HULICHHS IEBHOTO SIBUILA, a 10 HOro
BIOCKOHAJICHHSI.

10. Bb. Bopes 3a3Ha4ae, Mo «00’€KT TyMOpy, Xo4a i
3acIyTOBY€ Ha KPUTHKY, BCE K 30epirae CBOIO MpUBa-
ONMBICTH, a TAKOX JOTIOMAarae poO3KpHUBATUCS BCHOMY
CyCIiIbHO TiHHOMY. ['ymMop — cMix moOpo3udim-
BUH, HE3M0OWMBHH, xoua i He Oe33yOwmit». [loHSTTS
«caTupay, siK 1 MOHSTTS «TYMOP», Ma€ Ba 3HAYCHHSI.
3a nocnimkennsm 0. b. BopeBa B ogHOMY BUMaIKy
MOHATTS «CaTHUpPa» O3Ha4a€ TEeBHUM PiA XyJOXKHIX
TBOPIB, Y IPYroMy — OCOOJNWUBHU BHI CMiXy, HOTO
BiITIHOK, OCOOJIMBHH THUI €MOIIIIfHOTO, TOCTPO-
KPUTUYHOTO CTaBJICHHS (CaTHpUYHE BUCMIiIOBAaHHS,
BUKPHTTS TOIIO). Y CBOili poOOTi BiH BUKOPUCTOBYE
0o0u/IBa 3HAYCHHSI 3AJIGKHO BiJ KOHTEKCTY. Jlasi BiH
numie: «Catupa — KpaiHs 1 HaiiBUIIA Gopma KpH-
THKH, 3anepedeHHs. CaTupa 3arocTproe, a 4acoM i
nepeOiIbIye 1 HaBiTh AeQOpMyE BHCMisHE SBUIIE.
AJe TOJIOBHE B caTupi — KOMeJliliHa KpUTUKa, TOOTO
Taka, sika MiABOIUTH YMTa4ya JI0 3allepeucHHs SIBUIA
Yyepe3 MPOTUCTABICHHS MOTO ieanaM, KPUTHKA, sKa
ctBepmKkye imeanm» (bopes, 1980).

3po3yMidy 1 BHUEpITHY XapaKTepUCTHKY ipoHil
K ¢Gopmu komiuHoro HaoxuTh JI. 1. Tumodees.
«I'ymop — me xapt. Iponis — me Bxe HacMmilka,
3aCHOBaHa Ha TOYYTTi 3BEPXHOCTI HAJ| THM, JI0 KOTO
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BiH 3BEPTAETHCS, B Hill EBHOIO MIpOI0 MPUXOBAHUIMA
oOpasnuBuii BinTiHOK. Ha BiAMiHY Bix rymMopy, sSIKHi
TOBOPHUTH TIPO SIBUIE, MOKA3YyIOUH YSBHICTH TOTO,
Ha 10 BiH MpETeHJy€, ipOHis, HABMaKH, MPUITUCYE
SIBUIIY TO, YOTO oMy Opakye, sik OW migHiMae ioro,
aje JUIIe JUIs TOro, MO0 TOCTPIIIe ITiIKPECIUTH
BIJICYTHICTh TNPHUIHCAHUX SBHILY BIACTHBOCTEI».
TakuM 4MHOM, B IpOHIi HEJOJIK SIBUINA CIPHIIMa-
€ThCS TOCTpIllIe, 1I€ MOB’SI3aHO 3 OUIBII ICTOTHUMH
HWOTO BIIACTUBOCTSAMH 1 JA€ IMJICTABY JJIS TIPE3UPIIH-
BOTO CTaBJIEHHS 10 HHOTO.

Capka3M BH3HAYAETHCS JOCHTITHUKAMHU K BHUIIUH
cTymiHb ipoHii. Bxke 3raganuii Hamu JI. 1. Tumodeen
PO3KpHUBAE CYTHICTh capkazmy Tak: «Capkasm — Iie 371a
iponisi. Capkasm — 37a W yijmiBa HacMilIKa, BUIIUHA
CTYIIIHB 1pOHii, Tpom 1 3aci0 KOMIYHOCTi, B OCHOBI
SIKOT'O JIEXKUTh TOCTPUM TOIIKYIbHUH [ITyM, CHOBHEHUH
3HeBaru. Capka3M 3aCHOBaHUI HE JIMIIE Ha MOCHIIE-
HOMY KOHTPACTi MK THM, 11O PO3YMI€ThCS 1 TUM, IIO
BUCJIOBITIOETKCSI, ajie 1 Ha Oe3MmocepeiHOMY HABMHUC-
HOMY OTOJIEHHI TOTO, 1110 po3yMieThes. Ha BigmiHy Bix
ipoHii capka3Mm HiunM He TpukputHid. lle amopanpHi
peui, pizko HeratuBHI (Tumodees, 1968: 485).

OTxe, MU PO3IIISIHYJIM 1B OCHOBHHUX BUAN KOMiY-
HOTO, a came T'yMOp 1 caThpy, a TakoX JBi iX mepe-
xinHi popmu, Taki sk ipoHis 1 capkazMm. Ha mincrasi
BHBYCHHX TEOpi MOXKHa 3pOOWTH BHCHOBOK, IO
HaBe/ICHI BHUJIM KOMIYHOTO MAarOTh 3arajbHy OCHOBY,
a caMme SIBJISIFOTh COOOF0 3aCO0M CMiXy, IO MICTSTh
ocoOIuBe, KOMEAIMHE CTaBIEHHS 10 AlMCHOCTI. Pi3-
HUIIS K MDK OUMH OpMamMu 00yMOBIIEHA CTyTIEHEM
KPUTHKH, 11 eMOIIHHUM BIITIHKOM 1 CTyIIEHEM Pi3HO-
MAaHITHOCTI SBUIIL.

PosrmsiHeMo  mpuKiamM  BiATBOPEHHS KOMIYHOTO
B IEpeKyaji Ha OCHOBI HIMEIIbKOMOBHHX JIiaJIOTiB Ta
MoHnoJtoriB ’ecu b. Bpexra «Marinka Kypax Ta 1i aitn».

B naBemeHomy mpukiaai MU 0aunMO PO3MOBY
Genbadedens ra Marinku Kypax, B sikiit enpade-
OcITb BHICMIIOE Ta SKOIOCH MipOIO TPHUHIDKYE TOBE-
JIIHKY TOJIOBHOI T'€pOiHi.

“So, den Butzen soll dein Krieg fressen, und die
Birne soll er ausspucken! Deine Brut soll dir fett
werden vom Krieg, und ihm gezinst wird nicht. Er
kann schuen, wie er zu seine Sach kommt, wie? Heil3t
dich Courage, he? Und fiirchtest den Krieg, deinen
Brot-geber?” (Brecht, 2002: 23).

«Aea, Hexau, 3nauume, GIUHA CAMUU KAYAHYUK
suicmo, a epyuxy mooi 3ocmasums! Tu Xoue BUro-
JlyBaTH Ha BiiHI CBiii BUBOJIOK, a JJAaHUHY BiliHI Xai
mIataTh iHmn. Hexail, MoBIsB, BilfHa cama IKITy-
eTbcst Tpo cebe? Hasmsaemics Kypaow, a Ooiwicsa
gitinu, ceoei eoodysanvuuyin (bpext, 2017: 24).

Komiunnit edexr B wiii cutyamii 06azyeTscst Ha
3yxBajioMy riy3yBaHHI Denbdedens Hag MaTiHko

Kypax. Bech komi3M 1€l cutyanii momsirae B ToMmy,
IO TOJIOBHA TEpPOTHS BCE JKUTTA 3apo0ise CHeKy-
JITHCTBOM, CYIPOBOJDKYIOUHM BiiiHY. Jle BiifHa, Tam i
Marinka Kypax. 3aBasku BiiiHI BoHa Mae poOOTy i
HE COPOMUTHCS 3apOONATH Ha Hilf, a TAKOXK BBAXAaE,
110 BifiHa — TO HE € TaKe I0Ch cTpainHe. OJHaK KOJIn
clipaBa JiHIIA IO TOTO, IO i CHMHA TMOKJINUKAIN JI0
7aB apMmii (B Ti 9acH KOXKCH MaB BiIgaTH 00OB’SI30K
nepkasi), To Kypaxk BciMa mpaBaaMu ¥ HempaBiaaMu
3axuIiaina CBOIX JITeH BijJ BIICHKOBUX KOMaH[UPIB.
VY nmepekialai BUKOPHCTAaHHW MPHIOM KOMIIEHCALI,
NOpy [OMY JICHIO 3MIHEHHH CEMaHTUYHUI KOMIIO-
HEHT 3HaYE€HHS OCTaHHBOI peruTiku. OTHaK KOMIYHAN
edexT Bmamocs 30epertu. Bapro 3a3HaumTH, 1O B
HABEJICHOMY TIPUKIIA/i TaKOX MPUCYTHIN KpHiaTui
BUpa3, KWW aBTOp IEpEKIaB BiANOBIAHUM EKBiBa-
JICHTOM YKPaTHCHKOIO MOBOIO, 30€piriiu HOro ceMaH-
TUYHE 3HAYCHHSL.

B mipomy mipukiiagi My 3HOBY K Taku OaqnMo Jia-
sor mixk Kypax Ta @enpndedenem.

— “Du hast mich beschissen”.

— “Das hast du dich selber an dem Tag, wo du
Soldat geworden bist. Und jetzt fahren wir weiter,
es ist nicht alle Tag Krieg, ich muf3 mich tummeln”
(Brecht, 2002: 45).

— «Tu mene nowuna 6 OypHiy.

— «Tu cam mommB cebe B IypHI TOrO AHSA, KOJIH
MIIIOB y CONAaTH. A Temep, MiTH, iIbMO Jai, GiliHa
byeac He wooHs, meni mpeba keanumucvy (bpexr,
2017: 45).

Komiunwmii eekT B HaBeIEHOMY MPHUKIIAI 00Iirpy-
€ThCS OfIpa3zy JAeKiIbkoMa (pazaMu, 3aCHOBAaHHMU
Ha pO3’SCHEHHI NPOCTOTH, aje BogHOYac adcypa-
HOCTI CHTyalii, TOMy IO TOJOBHA T'epOiHs HE BTpa-
Yae KOIHOI XBWJIMHHU, a0W 3apOOUTH Ha JIFOJACHKOMY
ropi, HaBIAK{d, BOHA BHUCMIIOE CHUTYyaIlif0 3a IOTIO-
MOTOI0 capkazMy. Y Tiepekiiajii BUKOPUCTaHI rpama-
TUYHI 3aMiHH, a TAKOX T11i0paHi JISKCUYHI OJMHHIII 3
OCOOJIMBUM CTHIJIICTUYHHUM 3a0apBIICHHSM, IO TIEepe-
Jla€ pO3MOBHHH CTHIIb MOBJICHHS MepCoHaxiB. [Ipu
[IOMY KOMIYHUH epeKT 30epesKeHM.

Hacrymawmii mpukiax — 1ie 3BepHEHHS MaTiHku
Kypax 1o 11 1oHBKH.

—“Sei froh, dafs du stumm bist, da widersprichst du
dir nie oder willst dir nie die Zunge abbeifsen, weil du
die Wahrheit gesagt hast, das ist ein Gottesgeschenk,
Stummsein” (Brecht, 2002: 31).

— «JloOpe, 0 TH HiMa, TH HIKOJIA HE CyIepeUnII
cama co0i 1 To01 HIKOJIM HE XOUEThCS BIIKYCUTH CBOTO
si3MKa 3a Te, 10 BiH cka3aB npasiay. Himora — e nap
60xwmit» (bpexr, 2017: 31).

[MpencraBieHuii MOHOJIOT SIBIISIE COOOKO MTPUKIIAT
BUKOPHCTAHHS CaTUPH SIK TPUHOMY CTBOPEHHS KOMi4-
HOTO edekry (TepoiHsd PoOUTh KOMILTIMEHT JiBYMHI,
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BHUCJIOBIIOIOUM HOTO SIK 1Ky HACMILIKY HaJ >KaXjd-
BOIO BaJIOI0 PiTHOT TOHBKH). Ha MOBHOMY piBHI CHTY-
aIlii BUPaXKarOThCs OJIMHMIII B MPSIMOMY 3HAUCHHI, 1110
Jla€ 3MOTY TIEPEKIaCTH YPUBOK YKPaiHCHKOIO MOBOIO,
BHKOPHCTOBYIOUH JIUIIIC HE3HAYHI TpaMaTHIHI 3aMiHH.
Komiunuii ehext npu 1ipomMy 30epexeHuit.

Komizm HaBemeHOro MpHUKIAAy TOJNATaE B TOMY,
IO JIOHbKAa TOJIOBHOI T'epoiHi TakoK 3apolnse Ha
BilfHI, XO4a BapTO 3a3HAYMTH, IO HE 3 BIACHOT BOJI.
IIpore BOHa 1MM 3aliMa€THCS, TO AK MOXKE WUTHCS
PO MOPSAHICTh MIBUNHU? BUHWKHEHHS KOMIYHOTO
e(dekTy B IbOMY KOHTEKCTi IOBHICTIO 3aCHOBaHE
Ha KOMIYHOCTI caMoi cHTyalii, a came Ha NpHiHoMi
HECTIO/IIBAaHUX OYiKyBaHb I'eposi peajbHil BiAMOBifi
CIIBPO3MOBHHIII. YKPaiHCHKOIO MOBOIO TEPEKIIAICHO
3 BUKOPHCTAHHSAM I'PaMaTHYHUX 3aMiH.

BucnoBku. Otke, MpoaHali3yBaBIIM MEBHY
HU3KY JITEepaTypd, a TaKOXX OpUIiHAJ Ta MepeKiiaj
JpaMH, MOXXEMO JIiHTH BHCHOBKY, IO 3 TOUKU 30Dy
JITEpaTypu KOMIYHE MPOSBISEThCS B PI3HUX BHAX
ta popmax. OCHOBHHMH (hOpMaMu € TyMOp, caTupa,
IpOHIsI Ta capkasM, IPUIOMY I1i POPMHU KOMITHOTO €
TaKOX 3aC00aMH CMiXy, 1[0 MICTSATh OCOOJINBE CTaB-
JICHHS 70 AIMCHOCTI, a BIAMIHHICTH MIX (opMaMu
00yMOBJIEHAa CTYIICHEM KPUTHKH, 11 eMOI[IHHUM Biji-
TIHKOM 1 CTyII€HEeM Pi3HOMaHITHOCTI SIBHIIL.

MososHaBCcTBO. AiTepaTyposHaBCTBO

...............................................................................

[cHytOTH pi3HI MPUHOMHU CTBOPEHHSI KOMIYHOTO,
30KpeMa OCMitoBaHHs ()i3MYHOTO BUIVISLY JIFOJWHM,
MapOiIOBaHHs, KOMiUHE IEepeOiTBhIICHHS, aJIOTi3M.
Kpim TOrO, iCHYIOTH pi3HOMaHITHI MOBHI 3aco0u
BHpaXEHHS KOMIYHOTO, 30KpeMa rirnepOoia, Kaaam-
Oyp, mapanokc, nepudpas, napomisi, aBTOpCbKi Heo-
JIOT13MH.

[MpoaHanizyBaBIIM OpHUriHAIU Ta IX INEpEKIay,
MO)KEMO BHU3HAYUTH, 110 HAHOUIBII 9acTo TepeKiia
KOMIYHOTO IPOBOAUTHCS 3a JOMNOMOIOK NMpPUHOMY
rpaMaTUYHUX 3aMiH. 3a JOMOMOIOI0 IIbOTO MPHUHOMY
3IIMCHIOETBCS OfIHA 3 OCHOBHHUX BHSIBICHHX HAMH
CTpareriii mepexiiaay: B HaBeACHUX MPHUKIIAax nepe-
KJIagad Oepe 10 yBaru IiaH 3MICTy, SKUH Ma€e KOMid-
HU eexT, 1 30epirae HOro B MepeKyami, 3MIHUBIITH
dopmy.

Ilepexnan m’ecu yKpaiHCBKOIO MOBOIO € HE IpO-
CTO BIATBOPECHHSIM CEMAaHTUKU BHUCIOBJIIOBAaHb, a
IJIOK0 CHUCTEMOIO OTepalliil 3 ajanTailii opuriHamy
JUTSE YKPaTHOMOBHOTO TWIsiAada W HOCISl YKPaiHCHKOIO
KyJIbTypu. Buxomsum 3 1poro, mnepekiaz MOXEMO
BBA)KaTH CBOTO POJY TBOPUYUM IIPOLIECOM, Hia yac
SKOTO HEOOXiIHO TMepIl 3a BCE BUOpaTH MpPaBUIIbHY
CTpATETII0, a MOTIM BiIMOBIIHUI TpUiioM, 100U 30e-
perTH KOMiuyHHN e(heKT OpHUTiHAY W CXOXKY PeaKIlito
y IIsiiada epeKsiaieHol 11 eCH.
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